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tenu; et scion que erres 1) trouve bon, pourreis fair faire. Atant

ma femme , prie le Createur vous donner tout ce que vostre

ceur desir: me recommandant de bien bon ceur a vostre bonne

grace. Du camp de Chastelineau le vi de Juillet.

XI.

Mons, 10 Julij .... (1552).

Bij Groen v. Pr. Archives, I, n°. 7.

XII.

Mons, 11 Julij .... (1552).

Bij Groen v. Pr. Archives, I, n°. 8.

XIII.

Camp de Dorle, 15 Julij .... (1551).

Bij Groen v. Pr. Archives , I, n°. 9, met eene uitlating,

waarvoor in het Handschrift gelezen wordt: ma femme, en

escripvant ceste, ay receu vostre lettre, par laquele entens que

estes destous d'oppinion de fair la galderie de Breda de bois

et point de brickes, parquoi veant que estes des tous de ceste

opinion vous lesse la cherge, akin que le fassies scion vostre

fantesie, et le plus tost sera le melieur. Attant, ma femme,

me recornandt. de bien bon ceur a vostre bonne grace, priere

le Createur vous doneer vos desirs.

XIV.

Arras, 13 November .... (1552).

Bij Groen v. Pr. Archives , I, n°. 10. Gachard , Corresp.

I, p. 41, teekent aan uit een' brief van den graaf du Roeulx

1) aurez.
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aan de landvoogdes, van 12 November, dat hij het leger de

winterkwartieren heeft doen betrekken, en dat het regiment van

den Prins est logé aux faubourys d' Arras.

1553.

XV.

Brussel , 21 Julij .... (1553).

Bij Groen v. Pr. Archives, 1, n°. 13, is de datum 31 Julij;

bij vergelijking met den volgenden brief van 23 Julij , zal de

lezing van bet Handschrift wel juist zijn.

In het H'. is de aanhef: Je entendu par vostre Lettre le

marissement que vous avez davoir perdu L.; je ne vous veulx

escripre le mien, seulement vous dire que je suis tant faché etc.

Na de woorden ►) aura regard" leest men in liet H. 8., tot aan-

vulling der weglating bij Groen : en le sanchant je vous le

feray entendre le tout, en pens que ne porray partir devan

mardi; avant mon partement vous amvoieray lettres a madame

de Hochstraten et mr. d'Arrenberge.

XVI.

Brussel , 23 Julij .... (1553).

Bij Groen v. Pr. Archives, I, n°. 12, slechts het begin:

na de woorden »de toute lamitie que me porte's", volgt in het Ha.:

Je ne scay comme je vous porre ') respondre surce que je vous-

ay lesse 2) a mon partement. Je suis este si fort estone quant

jt entendu par vostre Lettre, que je me souhaitois bien pres

mort, mais veant quil est avenu, it fault avoir la patience, se-

lon que mescripves, mes jesper que sera zien, pour ce que je

me cornmens de tout a refaire, et aassi qu'i 3) west procede

1) pourrai.	 2) laissé. 3) qu'il.




